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«СОВЕТСКАЯ КИРГИЗИЯ»

ИЗ ДАЛЬНИХ СТРАНСТВИЙ
Недавно Чингиз Айтматов вернулся из поездки в

Англию. Корреспондент нашей газеты попросил его

поделиться своими впечатлениями о пребывании в

Англии.

Корр.: Чингиз Айтматович,
пожалуйста, несколько слов •

о деловой стороне визита...

Ч. Айтматов: В прошлом

году английское издательство

«Ходер энд Стаунфон» сооб-
щило мне о том, что оно го-

товит к изданию повесть

«Прощай, Пульсары» и одно-

временно пригласило при-

ехать в Лондон к моменту

выхода книги в свет. Сразу
скажу, что с этим издатель-

ством было очень приятно

сотрудничать. Прежде всего

меня удивила их деловая точ-

ность и редкая пунктуаль-

ность. Выход книги был на-

значен на 29 июня. К этому

же сроку намечался и мой
приезд. Я не сумел прибыть в

Англию вовремя, немного за-

держался. Когда же приехал,

узнал, что повесть увидела

свет именно в заранее запла-

нированный день. Более того,

к моему приезду повесть уже

получила широкую прессу, и

референты издательства вру-

чили мне пакет с вырезками

из английских, шотландских

и ирландских газет.

Корр.: Как встретили прес-

са, критика, литературные

круги вашу книгу и ваш при-

езд?
Ч. Айтматов: Мне кажется,

с интересом, доброжелатель-
но и серьезно. Было много ре-

цензий, откликов, компетент-

но анализирующих повесть и

знакомящих читателя с авто-

ром н его творчеством.

Разумеется, не обошлось и

без мелких политических уко-

лов со стороны некоторых

малоуважаемых газет. Солид-
ные же издания, такие как

«Гардиан»; «Таймс», «Мор-
нинг стар», поместили боль-
шие статьи, в которых вели

серьезный разговор о книге,

о советской литературе, о пу-

тях развития национальных

культур советских республик.
Было много встреч с сот-

рудниками издательств, лите-

ратурными критиками, писа-

телями и журналистами. По-
лучил даже письма от анг-

лийских читателей. Хорошие
пись'ма.

Корр.: Какие проблемы за-

трагивались на этих встре-

чах?
Ч. Айтматов: Если в пер-

вые мои поездки за рубеж
было больше поверхностного

любопытства к жизни наро-

дов Средней Азии, стремле-

ния получить информацию
скорее экзотического . толка,

чем понять процессы, проис-

ходящие в этих республиках,
то теперь заметно желание

глубже разобраться в нашей
действительности, больше уз-

нать о советских националь-

ных культурах и .попытаться

осмыслить их значение, их

место в общей системе совре-

менного культурного мира.

Это радует.

Но нужно заметить, что

разговор был не всегда взаи-

моприятным. Иные вопросы

сводились к перепевам дав-

них. ставших стереотипными,

претензий. Приходилось разъ-

яснять очевидные заблужде-
ния.

К примеру, один из журна-

листов заговорил о том, что
мы якобы ограничиваем

контакты с западной культу-
рой. Я ответил, что контакты

можно понимать по-разному.
Мы их понимаем прежде все-
го как взаимообмен культур-

ными ценностями. Если это

иметь в виду, то дело обстоит
совсем не так, как кажется
нашим критикам. Чтобы не

быть голословным, я привел

некоторые данные. Я сооб-
щил беседующим со мной
журналистам, что в Совет-
ском Союзе с 1918 года и по

нынешнее время издано око-

ло 180 миллионов экземпля-

ров книг 31-4 -английских пи-

сателей на 54-х языках наро-

дов нашей страны, в том чис-

ле — на киргизском языке.

Шекспир был издан 330 раз

тиражом в 6 миллионов 400
тысяч экземпляров. Диккенс
— 250 раз, тираж — 24 мил-

лиона, Голсуорси — 144 раза,

11 миллионов 700 тысяч эк-

земпляров... Вплоть до Совре-
менных писателей: книги

Джеймса Олдриджа издава-

лись 42 раза, Ричарда Ол-
дингтона — 19 раз и так да-

лее.

В свою очередь я попросил

английских журналистов рас-

сказать, как осуществляет

подобные контакты другая

сторона. Моим интервьюерам

пришлось лишь развести ру-

ками и извиниться... ,

Это дало мне повод напом-

нить, что социалистическая

культура использует все до-

стижения человеческой мыс-

ли, что мы никогда не были
заражены снобизмом и нам

ни в коей мере не присущи

эгоизм и великодержавное

самодовольство. Все прогрес-

сивное, Истинно гуманное, ра-

зумное в культуре западных
народов, будучи приобщен-
ным к нашим духовным цен-

ностям, помогает формиро-
вать и воспитывать нового че-

ловека, человека социалисти-

ческого общества.
В' этом смысле показатель-

ным по своей неосведомлен-

ности был вопрос сотрудни-

ков лондонского филиала од-

ного американского издатель-

ства. Меня спросили, играют

ли Шекспира на сценах на-

циональных театров. Я отве-

тил, что у нас в стране Шек-
спир не менее популярен, чем

у себя на родине, и уж во

всяком случае, . более, чем в

Америке. Мне не поверили.

Тогда пришлось говорить о

том, что в Советском Союзе
нет ни одного национального

театра, в репертуаре которо-

го не было бы пьес великого

английского драматурга. При-
чем идут пьесы па языках

пародов этих республик. Шек-
спир стал поистине нашим

отечественным художником.

На шекспировские сюжеты

пишется музыка, создаются

хореографические произведе-

ния, по его пьесам снимаются

кинофильмы, тот же «Гам-
лет» Г. Козинцева, признан-

ный всем миром глубокой и

замечательной интерпретаци-

ей. Во всех школах и рус-

ских, и нерусских, Шекспир
включен в учебную програм-
му. II все это делается с ог-

ромной любовью к классику

мировой литературы.

Такие факты оказались

неожиданной новостью для

людей упомянутого издатель-

ства.

Очень интересной и полез-

ной была беседа в журнале

«Совьет викли». Английские
журналисты мне задали та-

кой любопытный вопрос. Вы,
мол, часто говорили в печати
о благотворном влиянии рус-

ской культуры на культуру

других народов СССР. Су-
ществует ли обратная связь?
А если существует, то в чем

выражается влияние культур

ятно быстрое культурное раз-
витие народов бывших окра-

ин, обеспечила взрываподоб-
ность этого процесса. В пер-

вые же годы была создана
собственная национальная

письменность и началось соз-

дание национальной литера-

туры. Через русскую литера-

туру был открыт доступ на-

ции ко всей общечеловече-
ской культуре. Киргиз-
ский читатель мог позна-
комиться с творениями Шек-
спира, «Дон-Кихотом» или

стихами Байрона.

Эти огромные^ценности, на

создание которых народы
тратили сотни лет, киргиз-
ский народ получил сразу,

как бы собранными в антоло-
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Крупнейшие английские периодические издания широко ос-

вещали пребывание Ч. Айтматова в Англии.

бывших окраин на русскуй и

какую лепту внесли народы,

еще недавно не имевшие про-

фессионального искусства, в

общее здание советской куль-

туры?
Я сказал, что вопрос по-

ставлен несколько прямоли-

нейно. Нужно говорить не о

прямом влиянии на русскую

культуру, по, скорее, — о

взаимовлиянии культур, и по-

старался пояснить эту мысль

на примере киргизской лите-

ратуры. •

В самом деле, находясь у

себя дома, мы торопимся ос-

мыслить этот у нас на- глазах

происходящий процесс. Там
же. за границей, я понял, что

мы становимся свидетелями

интереснейших перемен.

Киргизский народ, некогда

имевший свою тюркскую

письменность, что подтверж-

дают древние врхонские над-

писи, в силу каких-то истори-

ческих причин на многие сто-

летия потерял ее наглухо, без-
надежно. Октябрьская рево-

люция была замечательна.еще

и тем, что обеспечила неверо-

гию. Ведь появление того же
Пушкина в русской письмен-
ности не было случайным.
Оно было подготовлено, пре-
допределено всем ходом рус-

ской истории,' длительным

развитием русской культуры.
Через посредство русской
культуры киргизскому чита-

телю накопленные духовные

ценности были переданы в
уже отобранном, апробиро-
ванном виде. Мы получили

квинтэссенцию культурных

завоеваний человечества!
Это позволило очень быст-

ро возмужать и собственной
литературе. Наша проза, ми-

нуя многие этапы становле-

ния,' за исторически мизер-

ный срок прошла, путь от

подражания фольклорным об-
разцам до зрелой беллетри-
стики, поэзия от созерцания

бытия пришла к философско-
му его рсмыслению, родилась

■национальная драматургия.

Но духовные ценности бы-
ли приняты нами и освоены,

как говорится, не безвозмезд-
но. Этот приток сил пробудил
к активной жизни то, что бы-

ло накоплено за долгую *исто-
рию самим киргизским наро-

дом, но в силу культурной
изолированности не распро-

странялось далее националь-
ных границ. Я рассказал
англичанам о «Манасе» и
других эпосах, которые ныне
стали неотъемлемой частью
совокупной отечественной
культуры и в свою оче-

редь обогатили сокровищни-
цу культуры советского об-
щества. Я говорил, что совет-

ская культура в результате

этого процесса вбирает в сея
бя духовные ценности разных

народов, насыщаясь нацио-
нальным мировосприяти-

ем, психологией, эстетиче-
ским своеобразием. Каж-
дая национальная куль-
тура, взаимодействуя с дру-
гой, обогащается и обога-
щает. Национальный образ
мышления искусственно не

придумаешь, 'это историче-

ское явление. Вот самые_ эле-
ментарные поимеры. Кому,
допустим, в Европе придет в

голову сравнить походку де-

вушки с походкой слона? А в

Индии это считается верхом

грации. Или кто из европей-
цев стал бы сравнивать пре-

красные глаза возлюбленной
с глазами верблюжонка. У
киргизов же или у казахов

такое сравнение вызовет са-

мые нежные чувства. Повто-
ряю, это очень поверхност-

ные детали. Размышления о

национальном образе мышле-

ния —юсобая тема разговора.

Кстати, о «Манасе» возник

разговор еще в одном' аспек-

те. Англичане проявили очень

большой интерес к эпосу.

Расспрашивали подробности
и поинтересовались, какова

давность происхождения эпо-

са. Я ответил, что, судя по

некоторым документам и

главным образом по содер-

жанию самого «Манаса» —*

это .древняя седина. Быть мо-

жет, одно из редкостных поэ-

тических творений в ' роду

человеческом, сохранившихся

почти в первозданном виде и

в полном объеме. В этом его

непреходящая художествен-

ная и историческая ценность.

Ориентиповочно «Манасу»
около 100.0 лет. Таково мне-

ние известных ученых и ли-

тераторов. с которыми мне

приходилось иметь разговор

на эту тему.

На собеседников +оих это

произвело огромное Впечатле-
ние. Но дело сейчас не в этом.

Пользуясь случаем, я хотел

бы высказаться по этому по-

воду вообще.

Мне кажется, что в целях

установления историчности

культуры киргизского наро-

да, в целях подтверждения

жизненности социалистиче-
ской культуры, унаследовав-

шей все лучшее из предыду-

щих эпох, необходимо поду-

мать о проведении I 000-лет.
него юбилея эпоса «Манас».

В конце концов, не так

важно, насколько можно оши-

биться. Если в изучении -гео-

логических процессов наукой
дбпѵс.каются «плюс-минусы»

в 10 —: 1 5 миллионов лет и

это помогает развитию науки,

то «плюс-минус» каких-то

(Окончание на 4-й стр.).



ИНИЦИАТИВА СТУДЕНТОВ
СТРОИМ БЕЗВОЗМЕЗДНО

Со всех концов Советского
Союза съехались молодые
строители в Киргизию, чтобы
помочь быстрее ликвидировать
последствия -землетрясения в

Тюпском районе. Сейчас здесь
трудятся сотни 'студентов из
строительных отрядов Москвы
и Ленинграда, Киева и Одессы,
Минска и Риги.

Заместитель министра строи-
тельства Киргизской ССР Ни-
колай Васильевич Карташев
рассказывает:

— В настоящее время в рай-
оне наибольшего разрушения
отремонтировано сто шестьде-
сят и построено шестьдесят но-
вых щитовых домов. До конца
этого года намечено сдать в

эксплуатацию еще четыреста
шестьдесят новых домов для на-
селения.

Замечательно трудятся здесь

ФОТОРЕПОРТАЖ
ИЗ ТЮПСКОГО РАЙОНА

рут обязательство безвозмезд-
но отремонтировать школу или

дом, клуб или библиотеку. Сту-
денты из Белоруссии взялись

построить бесплатно дом вете-

рану Великой Отечественной
войны Апылу Джаманбаеву,
который геройски сражался на

полях их республики с фашист-
скими захватчиками.

На снимках:
Ветеран Великой Отечествен-

ной войны Апыл Джаманбаев
среди белорусских студентов;

Пройдет еще немного време-
ни, и в этих домах будет от-
праздновано новоселье.

Командир ленинградского
объединенного студенческого
строительного отряда Сергей
Келлер.

Текст и фото
В. Валковского.

студенческие строительные от-
ряды. Они возводят и ремон-

тируют жилые дома, школы,

Дома культуры, больницы, ко-

шары, коровники, зернохрани-
лища. і

В День строителя в городе
Пржевальске собрались пред-
ставители всех студенческих
отрядов, чтобы подвести итоги

своей месячной напряженной
работы. Первое место в сорев-

новании занял ленинградский
объединенный отряд. Он на-

гражден переходящим знаме-
нем ЦК ЛКСМ Киргизии и цен-
ным подарком.

Недавно родился новый ком-

сомольский почин: ребята бе-
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столь важной
даты» сыграет
в развитии совр 1
туры киргизског

100 — 200 лет |
к такому гранд}

—• а™ ЖЕГ уг«»,
не явятся катастрофической
ошибкой. Зато установление
столь важной «литературной

развитии * интері Даты * сыграет большую роль
содружества со* в развитии современн у.
дов Это бѵдет ТУРЫ киргизского народа, в
только национа Развитии интернадионального
ником нашей р е содружества советс их наро-

МРЖЛѴНЯГЮ пн Ь дов. Это будет, я думаю, не
области культуг^о л ько национальным празд-
к этому су меем ником нашей республики, но
внимание У об и международным событием : в
паяных гтпан области культуры, если мы

Копр Какот к этому сумеем приковать
произвело на вас внима[ше обідест.етности

Ч Айтматов - произвело на вас современное
самые разнореч.аэтлийское искусство и куль-

Когла смотшп т УР ная я'изнь страны?
фическую Гр Ч. Айтматов: Впечатления
оритания занимаемые разноречивые,
место на земноі Ьогда смотришь на геогра-
не менее культуФ 1146011 ^ 10 карту, Ве. и .
во этой С траныб риташш занимает К Р 0Х Я™°®
собой достойнейіі место па земном шаре. И ге.т
„ѵ в истории фе менее культура и искусст-
Да это мѵжеств 80 этой ст Р аны знаменуют
кий. высокоразвгсобой достойнейшую страни-

Но сегодняшнМУ в истории человечества,
стическая дейс^ а ;, это мужественный, стои-
вноснт в облик рКИЙ, высокоразвитым народ,
резкие контраст Но сегодняшняя капитали-
стороны — ( 5 0гаі стическая действительность
и мастерство вносит в облик его культуры
блистательная, резкие контрасты. С одной
дожественная ^стороны богатые традиции
гой стороны — 2 мастерство творчества,
вого потребит*рлистательная, глубокая ху~
кусства, культ грДОжествениая мысль, с дру-
низменных инсти :1 ' 03 стороны — культ массо-
это уяшвается цвого потребительского ис-
обіцества кусства, культ грубой силы и

Наиболее наг низменных инстинктов. И все
меры' дают здесь э 1° уживается в лоне одного
видение. общества.

Мне удалось п Наиболее наглядные при-
ся с образцами пИ е Р ы Д ают 3 Десь кин0 и теле "
сокого киноискус<? и Д 0Іше-
мер, я смотрел в Мне, УД ал ось познакомить-
вый английский ся с образцами подлинно вы-
«Кес» Это сделаг ;окого киноискусства. Напри-
шому счету ре'ал/ ,іе Р' я смотрел в Лондоне но-

1 социально правдииьій английский фильм -
Фильм производ: сс>>- 0 с Делано по боль-
впечатление своеЯ ом У счет У Реалистического,
стью и драматизл& оциально правдивого кино.
М у же — очень фильм производит сильное
вещь. ВозможнсР печатление СБОей г У“ анн °-
так тронула меня стыо и драматизмом. И к то-

..му же •— очень поэтичная
увещь. Возможно, картина
так тронула меня еще оттого,

этто мотив ее созвучен «Бело-
му пароходу». Картина по-

что мотив ее созв^’У
му пароходу». тР е

священа мальчику, который
страстно хочет видеть мир
прекрасным. Я думаю, это
произведение английских ки-
нематографистов выйдет за
пределы границ своей стра-
ны, и мы увидим его у нас.

Однако английские экраны
в основном забиты коммерче-
ской кинопродукцией, имя ко-
торой— псевдоискусство, про-
дукцией по преимуществу
американской, растлевающей
и деморализующей человека,
обкрадывающей его. В самом
деле, люди отдают по 2 — 3
часа драгоценного времени,
.чтобы просмотреть нехитрую
поделку, в которой нет ни
грана искусства, но зато все
сделано для того, чтобы ув-
лечь обывателя. В сущности
крутят один и тот же ковбой-
ский сюжет, только по-разно-
му аранжированный, каждый
раз снабженный все новыми
и новыми находками по части
убийств, секса, • опустошаю-
щей душу ненависти. И так —

день за днем, год за годом.
Жестокость, цинизм, безве-
рие насаждаются усиленно.
Все это ведет к выхолащива-
нию человеческого в челове-
ке.

Во время моего пребыва-
ния в Англии 'много было
разговоров о нашумевшем
спектакле «О, Калькутта», по-
ставленном одним из лондон-
ских театров. Основная «но-
визна» его состояла в том,
что актеры разыгрывали на
сцене пьесу в чем мать роди-
ла. Совершенно голые. Лон-
донцы по этому поводу ост-
рили: мол, театр отбивает
хлеб у стриптиза.

Тяжелое чувство порой вы-
зывали и телепередачи. Я
уж не говорю о бесконечных
рекламах, без которых, ви-
димо, обыватель уже не в со-
стоянии существовать и ори-
ентироваться. Правда, порой
попадались и достаточно лов-
ко сработанные. Рекламой в
Англии не гнушаются даже
известные актеры, время от
времени появляющиеся на эк-
ранах, чтобы, допустим, вы-
курить рекламируемую сига-
рету или выпить со смаком
кружку самого наичудесней-
шего пива. Но в большинстве
своем эти передачи назойли-
вы и откровенно фальшивы.

Телевидение в значитель-
ной мере повинно в жестоких
нравах. Пропагандируемых
особенно среди молодежи. К

примеру, постоянно трансли-
руются соревнования по кет-
чу. Выходят на ринг два дю-
жих молодца, и начинается
лютая драна. Бьют друг дру-
га кулаками, ногами, как
угодно, выкручивают конеч-
ности, пытаются оторвать
ухо. Или, зажав соперника в
угол, бьют коленом в солнеч-
ное сплетение до тех пор, по-
ка тот полумертвым не спол-
зает на пол. Взаимное истяза-
ние продолжается долго, ча-
сами. Говорят, что . все это
разыграно. Но от того не лег-
че. Соперники звереют, и тем
более накаляются страсти.
Зритель неистовствует, кри-
вит, ревет... Не думаю, что
таким образом можно воспи-
тать мужество. Наверное,
лишь — жестокость и безду-
ховность.

А тем временем на прилав-
ках лежат без движения кни-
ги, стоят они дорого, к серь-
езной литературе и серьезно-
му искусству имеет доступ
ограниченное числю людей.
Зато взамен — массовое чти-
во дешевой литературы, ду-
ховно опустошающей ее по-
требителей.

Одной из иллюстраций та-
кой опустошенности послужи-
ло для меня посещение знаме-
нитого Гайд-парка. Перед 20
— 30 скучающими людьми
выступал некий оратор на
табурете, принесенном из до-
ма. Он говорил о дороговиз-
не, о росте налогов, о бессо-
вестном грабеже квартиро-
съемщиков домовладельцами.
В толпе же посмеивались, не
слушали. Что толку от этих
разговоров. В огромном мно-
гомиллионном городе этот
оратор был подобен человеку,
взобравшемуся на вершину и
кричащему слова в пустоту,
в безлюдное пространство...

, Или — слоняющиеся по
улицам, ночующие на площа-
дях хиппи, босоногие, оброс-
шие юнцы с отсутствующими
глазами... Хиппи презирают,
игнорируют общество, живу-
щее коммерцией и наживой.
Но ничего конструктивного
взамен они не предлагают, да

и предложить не могут. Без-
деятельность — вот их бог.
Больные, беззащитные, юро-
дивые!..

Общество,' пожалуй, неспо-
собно справиться с этой бо-
лезнью, поскольку хиппи —

законнорожденное дитя этого
общества, дитя, которое не

могло не появиться в услови-
ях глобального насаждения
потребительской культуры и
активно культивируемой без-
духовности.

И однако в народе есть
свое здоровое, яркое искусст-
во. В частности, длинноволо-
сые «битлы» — исполнители
современных городских песен
—- мне очень понравились.
Здорово поют они. Мастерски.
Это настоящая- народная эст-
рада. На концертах присутст-
вует много рабочей молоде-
жи. Собираются они вечера-
ми в «пабах» — в пивных и
за кружкой пива слушают
любимые песни любимых пев-
цов. Пьяных я здесь не заме-
чал. Главное здесь песня и
музыка. Песенки вроде не-
замысловатые, большей ча-
стью «ковбойские». К приме-
ру: «Когда жил я у родите-
лей на ранчо, было у меня
много друзей и подружек. А
теперь я один в прерии со
стадами. Эй, путник, заверни
ко мне на огонек, и я спою
тебе песшо про девушку, ко-
торую любил...» Видимо, за-
душевность и мастерство ис-
полнения, талантливая музы-
ка покоряют слушателей.
«Бйтлы» пользуются боль-
шой популярностью.

Корр.: Не могли бы вы рас-
сказать о том, как оценивают
проблемы, стоящие перед,
английской культурой, ее
представители?

Ч. Айтматов: Вопрос этот

сложный, не поддающийся
простому пересказу. Я мог
бы сказать о том, что англий-
ские писатели и деятели
культуры выражают озабо-
ченность натиском «массово-

го» искусства. Они пытаются
противостоять этому потоку,
нѳ противостоять очень труд-
но. Издатели в литературе и
работодатели в искусстве, как

правило, больше поощряют
произведения коммерческие,
еулящие прибыли. Пропаган-
да низменных страстей, куль-

та грубой силы, эгоизма, чув-

ственности находит спрос и у
дельцов, стригущих купоны
на культурной ниве, и у пуб-
лики, бездумно потребляю-
щей этот несвежий товар.

Положение сложное. Страна
массовой грамотности стоит

перед лицом неотвратимой
индустрий, «массовой» потре-

бительской культуры.

Разумеется, многие писате-

ли пытаются взывать к гу-

манным идеалам, вести с чи-
тателем серьезный разговор о
жизни, но не всегда им уда-
ется докричаться до оглушен-
ного коммерческим валом
соотечественника.

Корр.: С кем из известных
английских писателей вы по-
знакомились? ,

Ч. Айтматов: С удовольст-
вием познакомился в Лондо-
не с Джеком Линдсеем и с
большим интересом беседо-
вал с ним.

К сожалению, июль— ме-
сяц летних отпусков, и мно-
гих из тех, с кем бы мне хо-
телось встретиться, в ту пору
в Англии не было.

Корр.: А кто переводил ва-
шу повесть на английский?

Ч. Айтматов: Джон Френч.
О нем я всегда думаю с ува-
жением. Бывший военный
летчик, сражавшийся в годы
войны с фашистами, он бы-
вал в Мурманске в составе
смешанной эскадрильи, защи-
щавшей северные рубежи на-
шей страны и охранявшей
морские караваны союзников.

С тех пор заинтересовался
советской литературой, изу-
чил русский язык, стал пере-

водчиком. Джон Френч— че-
ловек большого мужества й,
как все мужественные люди,

чрезвычайно скромен и сдер-
жан. Почти все, что мне уда-
лось узнать о нем, я узнал от
других лиц. И все же я уго-

ворил его показать фотогра-
фии морских и воздушных
сражений, сделанных с борта
его самолета. Среди них уни-

кальные, неповторимые кад-
ры минувшей войны. Джон
Френч был награжден анг-

лийским боевым орденом за

спасение шести летчиков,
сбитых над морем...

Сейчас он переводит «Бе-
лый пароход».

В общем, я очень доволен

своей поездкой. Непосредст-
венные контакты дают воз-

можность лучше узнать стра-
ну, друг друга, не умозри-

тельно, не понаслышке, а на

основе воочию увиденного

оценить достоинства и крити-

чески отнестись к недостат-
кам иной культуры, иных

традиций. Появляется боль-
ше ясности. А это — немало-

важно.
Вел интервью

В. САВЧУК.

Всесоюзное ли
венство велосипед;
довых резервов»
собрало команды ;
публик. Приняли
этих состязаниях :
спортсмены Кирги;
оказался удачным:
лей завоевали с
вашей республики.

Восританник фр.
училища № 4 канд
етера Анатолий
удостоен двух золе
лей. Он финиширов

«СОВЕТСКАЯ КИРГИЗИЯ»,

С порт .


